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Résumé : Cet article traite des expressions exprimant des sentiments 

négatifs utilisées en français et de leur traduction en ouzbek. Des exemples 

d'expressions émotionnelles sont donnés et les aspects à prendre en compte lors 

de leur traduction en ouzbek sont énumérés. 

Mots clés : expression, sentiment négatif, traduction, unité phraséologique, 

équivalence, différence. 

Abstract: This article talks about expressions expressing negative feelings 

used in French and their translation into Uzbek. Examples of emotive 

expressions are given, and aspects to be taken into account when translating 

them into Uzbek are listed. 

Key words: phrase, negative feeling, translation, phraseological unit, 

equivalence, difference. 

Аннотация: В данной статье рассматриваются выражения, 

выражающие негативные чувства, используемые во французском языке, и 

их перевод на узбекский язык. Приводятся примеры эмотивных 

выражений и перечисляются аспекты, которые необходимо учитывать 

при их переводе на узбекский язык. 

Ключевые слова: фраза, негативное чувство, перевод, 

фразеологическая единица, эквивалентность, различие. 

        Les caractéristiques linguoculturelles des unités phraséologiques sont 

étroitement liées à la culture et à la façon dont les locuteurs natifs utilisent ces 

expressions dans leur langage quotidien. Ces unités phraséologiques, telles que 

les proverbes, les expressions idiomatiques et les métaphores, sont des éléments 

importants de la langue qui véhiculent des nuances culturelles et sociales 

spécifiques. Leur compréhension nécessite donc une connaissance approfondie 

de la culture d'origine. Les expressions idiomatiques, par exemple, sont souvent 

fortement enracinées dans la culture d'une communauté linguistique spécifique. 

Leur signification ne peut être pleinement saisie sans tenir compte des 

traditions, des croyances et des valeurs de cette culture. La compréhension de 
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ces nuances culturelles est essentielle pour une utilisation correcte et 

appropriée de ces expressions dans un contexte donné. 

De plus, les unités phraséologiques peuvent également refléter des 

références culturelles spécifiques, telles que des événements historiques, des 

contes populaires ou des figures mythologiques. Comprendre cette référence 

culturelle est essentiel pour saisir pleinement le sens de l'expression. 

L'analyse de l'équivalence en traduction des phrasèmes exprimant les 

sentiments négatifs en français et ouzbek nécessite une compréhension 

approfondie des nuances linguistiques et culturelles des deux langues. Les 

phrasèmes exprimant les sentiments négatifs sont des expressions figées qui 

véhiculent des émotions telles que la colère, la méprise, l’indignation, le 

mécontentement, etc. Ces expressions font partie intégrante de la langue et 

reflètent la manière dont chaque culture conceptualise et exprime les émotions 

négatives. La langue française regorge de phrasèmes exprimant la colère, 

permettant aux locuteurs d'exprimer leurs émotions avec force et intensité. 

Parmi les expressions couramment utilisées pour exprimer la colère, on trouve 

"être hors de soi", qui signifie être complètement enragé ou furieux. De même, 

l'expression "être furieux comme un pou" renvoie à une colère intense et 

incontrôlable. 

L'expression "en vouloir à quelqu'un" ou "avoir une dent contre quelqu'un" 

signifie éprouver de la rancœur ou de la colère envers une personne. Cela peut 

être dû à une situation passée ou à un différent non résolu. 

L'analyse de cette expression peut se faire en considérant le sens littéral 

des mots. "En vouloir à quelqu'un" implique que l'on nourrit des ressentiments 

envers cette personne, et on lui en veut pour quelque chose qu'elle a fait. Quant 

à "avoir une dent contre quelqu'un", l'origine de cette expression viendrait du 

Moyen Âge, où avoir une dent contre quelqu'un signifiait vouloir se venger de lui 

à tel point que l'on avait envie de lui mordre. Ces expressions reflètent un état 

émotionnel négatif, de la rancœur ou de la colère, envers quelqu'un. Elles 

soulignent une tension relationnelle ou un conflit non résolu entre les personnes 

impliquées. 

L'expression "En vouloir à quelqu'un" est une expression française qui 

signifie avoir de la rancune ou de la colère envers une personne. Cela peut être 

en raison d'une action passée qui a causé de la peine, de la frustration ou de la 

déception. L'origine de cette expression vient du verbe "vouloir", qui signifie 

souhaiter ou désirer, et du préfixe "en-" qui indique l'idée d'une motion vers 

l'intérieur ou le contraire. Ainsi, "en vouloir à quelqu'un" exprime le fait de 
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diriger une émotion négative, comme de la colère ou de la rancune, vers une 

personne spécifique. Cette expression est souvent utilisée dans des contextes où 

l'on exprime un ressentiment envers quelqu'un, par exemple après avoir été 

blessé ou lésé dans une relation personnelle ou professionnelle. Elle peut 

également être employée pour décrire un sentiment de jalousie ou d'envie 

envers quelqu'un. 

Ces expressions sont utilisées dans la langue française pour décrire et 

exprimer différents degrés et facettes de la colère. Elles font partie des unités 

phraséologiques qui enrichissent la langue française et reflètent la linguoculture 

de la colère dans la société francophone. On peut souligner qu’elles ont leurs 

équivalents en langue ouzbeke, tels que : être rouge de colère – g’azabdan 

qizarmoq, avoir la rage – g’azabdan quturib ketmoq, avoir la dent contre qqn – 

tish qayramoq, être furieux (énervé, exaspéré) – jahl qilmoq, g’azablanmoq, avoir 

cran = à bout = à bout de nerfs – toqati  toq bo’lmoq,...  

L'expression "être hors de soi" fait référence à un état émotionnel intense 

dans lequel une personne perd le contrôle de ses émotions. Cela peut se 

manifester par de la colère, de l'exaspération, de la frustration, de l'excitation ou 

de la joie débordante. Cet état est souvent caractérisé par un comportement 

irrationnel, des réactions exagérées et un manque de maîtrise de soi. 

L'expression peut aussi être interprétée comme la perte temporaire de sa 

propre identité ou de sa rationalité en raison d'une émotion intense. Cela peut se 

produire dans des situations de stress élevé, de choc émotionnel ou de grande 

surprise. Dans l'ensemble, être "hors de soi" suggère un état émotionnel 

puissant et débordant qui affecte la capacité d'une personne à se contrôler ou à 

agir de manière rationnelle. C'est une expression souvent utilisée pour décrire 

des réactions excessives ou irrationnelles à des situations particulières. 

En conclusion, l'analyse de l'équivalence en traduction des phrasèmes 

exprimant les sentiments positifs en français et ouzbek nécessite une 

compréhension profonde de la sémantique, de la culture et de la manière dont 

les émotions sont exprimées dans chaque langue. Les traducteurs doivent être 

sensibles aux connotations implicites et travailler avec finesse pour offrir une 

traduction fidèle qui transmette la même force émotionnelle dans la langue 

cible. 
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